
 打扰一下 dǎrǎo yīxià: извините за беспокойство (при обращении) 

 劳驾 láojià(麻烦máfan您): прошу Вас; будьте добры (любезны) 

 借光 jièguāng: позвольте пройти; воспользоваться помощью 

 让一让: отойти в сторону, посторониться 

 方便 fāngbiàn: удобный, комфортабельный; подходящий 

 帮忙 bāngmáng: помогать; оказывать 

 帮助 bāngzhù: помогать, содействовать; помощь, содействие 

 需要 xūyào: 1) требоваться; нуждаться; необходимо; нужда, потребность 

 办公室 bàngōngshì: офис, служебное помещение, кабинет 

 翻译 fānyì: переводить 

 香槟 xiāngbīn: шампанское 香槟色цвет шампанского 

 浅 qiǎn: светлый, бледный 

 借 jiè: одалживать 

 出事 chūshì: случилось несчастье, произошла неприятность 

 多亏 duōkuī: благодаря 

 渡过难关 dùguò nánguān: преодолеть трудности 

复习 





生词 
•道歉dàoqiàn--приносить извинения, извиняться 

•歉意qiànyì-- извинение; сожаление 

•原谅yuánliàng-- извинять, прощать 

•谅解liàngjiě-- войти в положение, понять и простить; взаимопонимание 

•生气shēngqì--  сердиться, гневаться 

•错cuò-- ошибаться; запутываться 

•过意不去guò yì bù qù-- вежл. крайне неловко (неприятно), что ...; 
чувствовать себя виноватым, никак не забывать (напр. что-л. неприятное) 

•向xiàng --поворачиваться к; обращаться лицом к 

•错怪cuòguài--ошибочно обвинять; зря упрекать 

•故意gùyì--преднамеренно, намеренно; предумышленно, умышленно, с 

умыслом; нарочно; сознательно; специально; заведомо 





•道歉：我向您道歉。 
•歉意：向您表示我的歉意。 

•原谅：请你原谅我吧。 
•谅解：希望你能谅解我。 
•生气：别生气了。 
•错：对不起，我错了。 
•过意不去：真过意不去。 
 

例句 



在办公室： 
A-这次工作没做好，我向大家道歉。希望你们能
原谅我。 
B-没关系，这次工作很难，你做得已经很好了。 
 
在家： 
A-亲爱的，别生气了。对不起，我错了。 
B-错哪儿了？ 
A-我不应该看那个漂亮的姑娘。 
B-还有呢？ 
A-还有，我不应该问她的电话号码。 

对话 



在家： 
A-儿子，对不起，我错怪你了。 
B-没关系，妈妈，我知道你不是故意的。 
A-你这么说，我很过意不去。走，为了表示我的
歉意，我请你去吃KFC吧。 
B-那请你经常错怪我吧！ 
 
为了wèile-- для, ради; ради того, чтобы; сделать 
ради... 
表示biǎoshì--выражать, изъявлять, заявлять, 
высказывать 

对话 



复习 
道歉dàoqiàn--приносить извинения, извиняться 

歉意qiànyì-- извинение; сожаление 

原谅yuánliàng-- извинять, прощать 

谅解liàngjiě-- войти в положение, понять и простить; взаимопонимание 

生气shēngqì--  сердиться, гневаться 

错cuò-- ошибаться; запутываться 

过意不去guò yì bù qù-- вежл. крайне неловко (неприятно), что ...; 
чувствовать себя виноватым, никак не забывать (напр. что-л. неприятное) 

向xiàng --поворачиваться к; обращаться лицом к 

错怪cuòguài--ошибочно обвинять; зря упрекать 

故意gùyì--преднамеренно, намеренно; предумышленно, умышленно, с 
умыслом; нарочно; сознательно; специально; заведомо 

为了wèile-- для, ради; ради того, чтобы; сделать ради... 

表示biǎoshì--выражать, изъявлять, заявлять, высказывать 


